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Conflent Canigó
l'expérience

ici
commence

Aneu a l'aventura i adopteu l'esperit Canigó
Go on an adventure and adopt the Canigó spirit.

Abbaye 
St-Martin-

du-Canigou

Pic
 Peak

Patrimoine remarquable
Patrimoni notable 

Remarkable heritage

Base de loisirs
Espai de lleure 
Leisure centers

Lac de pêche
Llac des pesca 
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Cova
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Thermal bath
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Reserve Natural
Nature Reserve

Musée
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Museum
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Refugi guardat 

Refuge
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Escalada
 Climbing
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Barranquisme

Route
Carretera – Road

GR®
Cami 
de senderisme 
Hiking trails

Chemin de fer
Ferrocarril – Railway

Limite des réserves naturelles
et du Parc naturel régional
Límit de les reserves naturals i el Parc Natural Regional
Borders of nature reserves and the Regional Nature Park

Rivière
Riu – River

Col cyclable
Ports en bicicleta 

Cycling pass

Gare
Estació
Station

Vignoble
Vinya – Vineyard

Parc animalier
Parc d’animals
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Base Nautique
Espai aquàtic 

Aquatic center

Espace VTT
Espai BTT 

Mountain bike

Office de tourisme
Oficina de turisme 

Tourist office

Site de décollage
Lloc d'enlairament

 Lift-off site  

Vestige minier
Vestigis miners 

Mining sites 

Stationnementcamping-car
Aparcament per autocaravanes

Motorhome parking
 

Lieu  instagrammable
Lloc per fer una bona foto

Place to take a good picture

Maison du parc
Casa del parc
Park house
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Station thermale 
de Vernet-les 

Bains

1

Cité fortifiée Vauban 
de Villefranche-de-Conflent

Partez 
  à l’aventure 
et adoptez

Instant magique.
Deux fois par an, quand le soleil 
se couche exactement derrière le 
sommet, un intense contre jour 
permet de voir la silhouette du 
Canigó depuis Allauch et Marseille. 

Moment màgic.
Dos cops l'any, quan el sol es pon just darrere 
del cim, un intens contrallum permet veure la 
silueta del Canigó des d'Allauch i Marseille.

A magical moment.
Twice a year, when the sun sets exactly behind 
the summit, an intense backlighting allows to 
see the silhouette of Canigó from Allauch and 
Marseille. 



Les producteurs 
vous ouvrent leur porte
pour vous faire  découvrir 
le terroir catalan.
Els productors us obren llurs portes 
per fer-vos descobrir el nostre terroir 
català.
The producers open their doors for 
you to discover the Catalan terroir.

Bien 

manger

    ici !

tourisme-canigou.com

#justcanigo

Bienvenue 
en Conflent Canigó

Benvinguts al Conflent Canigó / Welcome in Conflent Canigó

La destination Conflent 
Canigó est idéale pour
découvrir les richesses
d’une nature authentique
imprégnée de culture 
catalane, sous un soleil 
généreux. 

Situé entre l’Andorre et 
la Méditerranée, au coeur 
du Parc Naturel régional 
des Pyrénées catalanes, 
le Conflent vous accueille 
toute l’année au pied du 
Canigó, montagne sacrée 
des Catalans labellisée 
Grand Site de France et 
Grand Site Occitanie. 

Patrimoine, nature, au-
thenticité, festivités et 
gastronomie sont au rendez
-vous pour faire vivre de 
belles expériences et garder
l'esprit Canigó !

La destinació Conflent Canigó és 
ideal per a descobrir les riqueses 
d'una natura autèntica limpregnada 
de cultura catalana, sota un sol 
generós. 

Conflent Canigó is the ideal 
destination to discover the richness 
of authentic nature permeated 
with Catalan culture and bathed by 
generous sun. 

Pensez 
à vous procurer 
notre carte de randonnée 
vendue 5€ 
avec tous nos itinéraires 
de randonnée du territoire.
Recordeu obtenir el nostre mapa de 
senderisme per 5€ amb tots les rutes de 
senderisme del territori.
Remember to get our hiking map for 5€ 
with all the hiking routes of the territory.

Bon
à 

savoir !  

Check 

list
Pour devenir
un vrai Conflentois
Convertir-se  en un autèntic  Conflentois 
To become a real Conflentois

5 idées 
de randonnées 
5 idees de senderisme 
5 hiking ideas  

Notre
patrimoine
El nostre patrimoni 
Our heritage

 Lieux    instagrammables

Une rando famille
Una caminada familiar / family hike
PR15 - Codalet - Le Tour de l'Abbaye Saint Michel
de Cuxa - 2h30 - 7km - Facile - Fàcil - Easy

Une rando près de l'eau
Una caminada a prop de l'aigua / hike near the water  
Les Esplanes - Py - 1h15 - 3,7km - Facile - Fàcil - Easy

Une rando pour les débutants
Una caminada per a principiants / a hike for beginners  
La chapelle Saint-Christophe de Fornols - Campôme - 3h - 
9km - Facile - Fàcil - Easy

Une rando avec son chien
Una excursió amb el seu gos / a hike with your dog 
PR 51 - Ria Sirach - El pi del rei - 4h - 8,5km - Moyen - 
Mitjana - Medium 

Une rando pour les experts
Una caminada pels que tenen experiència / a hike for experts 
PR 39 - Mosset- Le pic du Madres - 8h - 17km - Difficile - 
Difícil - Difficult

Avec le #justcanigo
@tourisme_conflent_canigo
Llocs per fer una bona foto 
Places to take a good picture

Téléchargez 
les itinéraires 
sur notre site 

internet
Descarregueu els itineraris 

a la nostra pàgina web
Download the routes 

on our website

Laissez nous 

vous 

conter
Relaxez-

vous
...

Pour une cure ou se détendre à la journée, 
les eaux thermales catalanes sont faites pour vous !
Per a una cura o per relaxar-vos, les aigües termals catalanes us esperen!
Whether it be for hydrotherapeutic cures or simply to relax, the Catalan 
thermal waters are made for you!

Chacun 

sa route, 

Chacun 

sa rando

Office de Tourisme 
Conflent Canigó 

Molitg-les-Bains
Prades

Vernet-les-Bains
Villefranche-de-Conflent

 

10, place de la République 
66500 PRADES 

+33 4 68 05 41 02 
info@tourisme-canigo.com 
www.tourisme-canigo.com  
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Plus Beaux Villages de France
Els Pobles Més Bonics de França
Most Beautiful Villages in France 

Itinéraire baroque

• Retable de la Transfiguration
de l’église de Saint-Julien et 
Sainte-Baselisse de Vinça 
• Mobilier de l’église Sainte-Marie 
d’Espira- de-Conflent 
• Retable du maître autel de l’église 
Saint-Pierre de Prades 

Itinéraire roman

• Abbaye de Saint-Michel-de-Cuixa 
• Abbaye de Saint-Martin du Canigou
• Eglise Sainte- Marie de Corneilla
    -de-Conflent 
• Eglise Saint-Jacques
   de Villefranche-de-Conflent.
•  Prieuré de Marcevol 

Patrimoine minier 

• Musée de la mine d’Escaro
• Exposition permanente sur 
   le fer dans le massif du Canigó
   (Eglise Sant-Andreu de Baillestavy)
• Salle d’exposition sur l’exploitation
   du fer et la Résistance à Valmanya
• Site minier de la Pinosa 
   à Valmanya
• Site minier du Salver

Vestigis miners, tresors amagats, meravelles sagrades, 
sortiu de les vies principals per descobrir-los !  
Abbeys, churches, remarkable sites, museums, 
everything to satisfy your thirst of discovery.

Retrouvez l'intégralité 
de nos sites patrimoniaux 

Descobriu tots els nostres llocs patrimonials
All of our treasures here 

Patrimoine mondial de l'UNESCO 
Patrimoni Mundial de la UNESCO 
Unesco World Heritage

Ruta del romànic / Romanesque route

Patrimoni miner / Mining heritage

Ruta del barroc / Baroque route Vestiges miniers, 
trésors cachés, 
merveilles sacrées, 
sortez des grands axes 
pour les découvrir ! 

Train Jaune
Yellow train
Tren Groc

Parcours de 63 km - 2 ponts 
remarquables - 19 tunnels

Vitesse de 55 km/h - Altitude de 
427 mètres à 1231 mètres

Recorregut de 63 km - 2 ponts notables
19 túnels - Velocitat de 55 km/h

Altitud de 427 metres a 1231 metres

A 63-kilometre-long route - incredible bridges
19 tunnels - A train speed of 55 km/h

Ranging in altitude from 
427 metres to 1,231 metres

Le Train Jaune, également appelé « le 
Canari » relie Villefranche-de-Conflent à 
Latour-de-Carol. 

Initialement construit pour désenclaver 
les hauts plateaux catalans, il offre 

aujourd’hui une expérience unique 
aux voyageurs qui l’empruntent, pour 
découvrir le Conflent, la Cerdagne et le 
territoire du Parc naturel des Pyrénées 
catalanes. 

El Tren Groc símbol de la Catalunya del Nord 
que porta amb orgull els colors sang i or i també 
anomenat “el Canari” connecta Villefranche-de-
Conflent amb Latour-de-Carol. Tot i que inicialment 
es va construir per acabar amb l’aïllament dels 
altiplans catalans, avui dia ofereix una experiència 
única als viatgers que hi pugen per descobrir el 
Conflent, la Cerdanya i el territori del Parc Natural 
Regional del Pirineu Català. 

A symbol of Catalonia, bearing the region’s 
colours : dark red and gold, the Yellow Train, also 
known as the ‘Canary’, links Villefranche-de-
Conflent to Latour-de-Carol. Initially built to open 
up the Catalan plateaus’, today it offers a unique 
experience to travelers and enables one to discover 
Conflent, Cerdagne and the Regional Nature 
Reserve of the Catalan Pyrenees.
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Une prouesse technique
El tren groc, una proesa tècnica
The yellow train, a technical prowess

www.letrainjaune.fr

ACHETEZ VOS BILLETS
COMPREU 

ELS VOSTRES BITLLETS
BUY YOUR TCKETS

BILLETS
BITLLETS / TICKETS

GORGES DE LA CARANÇA
Arrêt Thuès Carança, 15 min à 
pied.
• Randonnée jusqu'au pont de pierre 
(5 heures aller-retour)
• Randonnée jusqu'au refuge de la 
Carança  (8 heures aller-retour)
Parada Thuès Carança, 15min caminant. - Caminada al pont de 
pedra (5h anada i tornada) - Caminada fins al refugi de Carança 
(8h anada i tornada)
Thuès Carança stop, 15 minutes on foot. - Hike to the stone 
bridge (5 hours round trip) - Hike to the Carança refuge (8 hours 
round trip)

Symbole 

 du Pays 

Catalan

Le village de Eus
El poble d'Eus / The village of Eus
Devant les Cascades des Anglais 
et du Saint-Vincent
Davant de les Cascades dels Anglais i de Saint-Vincent
In front of the waterfall of Anglais and Saint-Vincent
La fenêtre sur le Canigó de Jujols
La finestra al Canigó de Jujols
The window on the Canigó from Jujols
La chapelle de Thorrent (Sahorre)
La capella de Thorrent / Thorrent Chapel
Au prieuré de Marcevol
Al priorat de Marcevol / at the priory of Marcevol
Abbaye de Saint-Martin du Canigou
Abadia de Saint-Martin du Canigou
The Abbey of Saint Martin du Canigou
La tour de Goa
La torre de Goa / Goa tower
La corniche des Gorges de la Carança
La cornisa de les Gorges de Carança
The ledge of the Carança Gorges
Devant les façades en trompe l'oeil 
de Prades
Davant les façanes enganya l'ull de Prades
In front of the optical illusion facades of Prades
Parc des Thermes de Molitg-les-Bains 
Parc termal de Molitg-les-Bains
Molitg-les-Bains thermal baths park

MOLITG-LES-BAINS
Face au Canigó, les thermes soignent les affections 
respiratoires, dermatologiques et les rhumatismes. Ils 
disposent d’un espace bien-être ouvert au grand public, 
véritable oasis de détente au cœur d’une nature d’exception. 
De cara al Canigó, els banys termals tracten les afeccions respiratòries i 
dermatològiques i els reumatismes. Disposen d'una zona de benestar oberta al 
gran públic, un autèntic oasi de relaxació enmig d'una natura d’excepció.
Facing the Canigó, the thermal baths treat respiratory, dermatological and 
rheumatic diseases. They have a wellness area open to the public, a real oasis of 
relaxation in the heart of an exceptional natural setting.

VERNET-LES-BAINS
Situés au pied du Canigó, les thermes soignent les affections 
des voies respiratoires et des rhumatismes. Ils disposent 
d’un espace bien-être ouvert au grand public à proximité du 
Casino et du centre-ville.  
Situats als peus del Canigó, els banys termals tracten les malalties respiratòries i 
els reumatismes. Disposen d'una zona de benestar oberta al gran públic prop del 
Casino i del centre de la ciutat.
Located at the foot of the Canigó, the thermal baths treat respiratory tract and 
rheumatic diseases. They have a wellness area open to the public near the Casino 
and the town centre.

BAINS DE SAINT-THOMAS
Nichés au cœur d’un cirque de pierres, ces bains où l’eau jailli 
à 37 degrés, font partie des eaux bienfaisantes du Conflent. 
Un incontournable pour se délasser en famille ou entre amis.  
Enclavats al cor d'un circ de pedres, aquests banys on l'aigua surt a 37 graus, 
formen part de les aigües saludables del Conflent. Imprescindible per relaxar-se 
amb la família o els amics.
Located in the heart of a stone circus, these baths where the water gushes out at 
37 degrees, are among the beneficial waters of the Conflent. A must for relaxing 
with family or friends.

CATALANES 

Pour en savoir plus :
Per saber-ne més  - To know more

 

Vivez l'expérience Canigó en Conflent
Viu l'experiència del Canigó al Conflent  / Live the Canigo experience in Conflent 

Emblème des Pyrénées-
Orientales et classé Grand 

Site de France et Grand Site 
Occitanie, le Canigó est un lieu 

naturel d’exception propice 
à la randonnée.

Véritable poumon 
du Pays Catalan, il peut s'admirer 

depuis de nombreux points 
de vue dans le département,

mais pas que !

Emblema dels Pirineus Orientals, anomenat Grand Site 
de France i Grand Site Occitanie, el Canigó és un lloc 
natural incomparable, ideal per fer-hi excursions. Es 
pot veure des del Llenguadoc, l’Arieja i la província de 
Girona i és un símbol identitari del paisatge pirinenc.

Symbol of the Pyrénées Orientales and classified 
Grand Site de France, the Canigó is an exceptional 
natural site that is ideal for hiking.

ACCÉS
ACCÉS / ACCESS

Les pistes sont fermées à tous les 
véhicules moteur. Les transporteurs 
4x4 ne sont pas autorisés à monter sur 
le massif par arrêté préfectoral.

Comptez 1 à 2 jours selon le 
rythme de marche et les conditions 
météorologiques. 
En période d'ouverture, plusieurs 
refuges gardés vous permettront de 
dormir en altitude avant de reprendre 
votre ascension. Le bivouac est toléré à 
proximité immédiate des refuges.

Les pistes estan tancades a tots els vehicles 
motoritzats. Les empreses des 4X4 ja no son 
autoritzades a pujar al massís. Per accedir al 
pic, cal comptar 1 a 2 dies segons el ritme de 
caminada i les condicions meteorològiques. Durant 
el període d'obertura, hi han refugis guardats que 
us permetran dormir en altitud abans de continuar 
l’ascensió. El bivac és tolerat a proximitat dels refugis. 
L’acampament ha de ser fet a la posa del sol i desfet 
a la sortida del sol. 

Close to the refuges for all the motorized vehicles. 
The 4X4 companies are not allowed to ride on the 
mountain. To reach the peak, it takes 1 to 2 days 
depending on walking pace and weather conditions. 
During the opening period, the Canigó offers several 
guarded refuges that will allow you to sleep in 
altitude before continuing your ascent. Bivouacking 
is tolerated in the immediate vicinity of the refuges.

ACCÈS AUX REFUGES DU 
CANIGÓ EN VTT / VTTAE

AMB BICILETA DE MUNTANYA 
(ELÈCTRICA O NO) 

ACCESS BY ELECTRIC 
MOUTAIN BIKE

Il est possible de rejoindre les refuges 
de Mariailles et des Cortalets en VTT 
ou VTTAE par les pistes historiques du 
Llech, de Balaig et de Mariailles. Mais 
attention, même assisté, l'ascension 
peut se révéler technique et physique !

Des dels pobles situat el peu del Canigó és possible 
arribar fins als refugis de Mariailles i dels Cortalets  
amb bicileta de muntanya (elèctrica o no) per les 
pistes històriques del Llech, de Balaig i de Mariailles. 
Però atenció, fins i tot assistit, l’ascensió pot ser 
tècnica i física. 

From the villages at the foot of Canigó, it's possibe 
to reach the refuges of Mariailles and Cortalets by 
electric mountain bike through the historic tracks 
of Llech, Balaig and Mariailles. But beware, even 
assisted, the ascent can be technical and physical!

PARTEZ EN TOUTE SÉRÉNITÉ 
ET ACCOMPAGNÉ ! 

MARXEU AMB SERENITAT I 
ACOMPANYAT

LEAVE WITH PEACE OF MIND !

Professionnels et passionnés de 
nature, les accompagnateurs en 
montagne vous proposent un panel 
d’activités pour découvrir cette 
montagne mythique en toutes saisons.

Professionals i apassionats de naturalesa, els 
acompanyants de muntanya us proposen un ventall 
d'activitats per a descobrir aquesta muntanya mítica a 
cada temporada de l’any. 

Our mountain guides are very professional and 
passionate of nature. They propose to do a lot of 
outdoor activities aim to discover this mythical 
mountain in all seasons.

Le grand Tétras (ou « Coq de Bruyère ») vit dans les 
forêts claires de conifères.
El gall fer (o "gall salvatge") viu en boscos oberts de coníferes.
He lives in open coniferous forests.

Le petit Rhinolophe est le plus petit représentant de la 
famille des Rhinolophidés. Son pelage est brun clair sur le 
dos et grisâtre sur le ventre.
El ratpenat de ferradura petit és el representant més petit de la família dels rinolòfids. 
El seu pelatge és marró clar a l’esquena i grisenc al ventre.
It’s the smallest member of his family. Its fur is light brown on the back and greyish 
on the belly.

La Marmotte fait le guet pour surveiller son territoire et 
prévenir ses congénères du danger par un bref cri aigu 
et puissant, avant de trouver refuge dans son terrier. 
La marmota vigila per controlar el seu territori i advertir els seus companys del 
perill amb un crit breu, agut i fort, abans de trobar refugi al seu cau.
She keeps watch over its territory and warns its fellows of danger with a short, 
high-pitched, loud cry, before taking refuge in its burrow.

Le Gypaète barbu est un oiseau rare mais facile à 
identifier grâce à sa taille et sa queue cunéiforme.
El trencalòs és un ocell rar però fàcil d'identificar gràcies a la seva mida i a la seva 
cua en forma de falca.
It’s a rare bird but easy to identify thanks to its size and wedge-shaped tail.of trumpet rat.

      On
   risque    
de se
 croiser 

!

Faune 
Ens podem trobar 
We might run into each other !

2784 m d’altitude
750 km de sentiers
5 refuges gardés

2784 m d'altitud - 750 km de camins
5 refugis guardats

2784m altitude - 750 km of trails
5 guarded refuges

 

Le Canigó, un grand site d'exception
El Canigó, un gran paratge excepcional /The Canigo, a great exceptional site

   La
montagne 

    sacrée
des  catalans

Notre terroir 
Productes de la regió  
Local products

Charcuterie / Boucherie 
Xarcuteria / carnisseria Charcuterie / butcher

Viandes (Transhumancia, 
Rosée des Pyrénées)  

Carns / Meats

Fromages 
Formatges / Cheeses

Pâtisseries 
Pastisseries  / Pasties

Fruits, agrumes et jus de fruits 
Fruites, cítrics i sucs de fruites / Fruits, citrus. & fruit juices

Vins (vignes d'altitude ) 
Vins / Wines 

Safran, spiruline, amandes, 
miel, sève de sapin 

et bien d'autres 
Safrà, espirulina, ametlles, mel, saba d'avet i 

molts més / Plants, honey, saffron, sap

Bières locales 
Cerveses locals / Local beers 

Cuisine Catalane
Cuina catalana / Catalan cooking

 Prendre un verre en terrasse 
et observer le Canigó
Prendre una copa en un bar i observar el Canigó 
Have a drink in a bar and observe the Canigó

 Déguster une glace artisanale au 
coeur de la cité fortifiée Vauban
Tastar un gelat artesanal al cor de la ciutat 
fortificada de Vauban 
Taste an artisanal ice cream in the heart of the 
fortified city of Vauban

 Faire vos courses dans l'un de 
nos marchés de producteurs
Fer les compres en un dels nostres mercats de productors 
Go shopping in our farmers markets

 Goûter un plat aux couleurs 
catalanes dans un de nos restaurants
Tastar un plat amb colors catalans en un dels 
nostres restaurants 
Taste a dish with Catalan colors in one of our 
restaurants

 Participer au "Défi Canigó" 
sur Instagram pendant l'été
Participar al "Canigó Challenge" a Instagram 
durant l'estiu 
Participate in the "Canigó Challenge" on 
Instagram during the summer

 S'offrir un grenat catalan 
Comprar-se  un granat català. 
Offer a Catalan garnet.

 Piquer une tête dans le lac de Vinça
Donar un bany al llac de Vinça 
Swim in the lake of Vinça

 Gravir le massif du Canigó (oui, oui)
Pujar el massís del Canigó (sí, sí) 
Climb the Canigó massif (go,go)

 Tester nos eaux thermales catalanes
Provar les nostres aigües termals catalanes 
Test our Catalan thermal waters

 Embarquer à bord du Train Jaune
Pujar al Tren Groc 
Take the Yellow Train

 Tester l'un de nos canyons avec 
un pro !
Provar un dels nostres canons amb un professional !
Test one of our canyons with a professional  !

 Parcourir tous nos sentiers 
de randonnée (celui-ci mérite une 
récompense)
Explorar  les nostres  rutes de senderisme (aquest 
mereix una recompensa) 
Go through our hikings trails (this one deserves 
an award)

 Découvrir ce que sont les 
Correfocs, Castellers et Gegants
Descobrir què són els Correfocs, Castellers i 
Gegants
Discover the Correfocs, Castellers and Gegants

 Passer nous voir à l'Office de 
tourisme (si c'est pas déjà fait) !
Passar a veure'ns a l'Oficina de Turisme (si ja no 
ho heu fet)!
Come to see us at the Tourist Office (if you haven't 
already)!

 Visiter nos 45 communes 
(et oui tant que ça)
Visitar els nostres 45 municipis 
Visit our 45 villages

Nos eaux thermales
catalanes 
Les nostres aigües termals catalanes 
Catalan thermal waters

Natu'responsables

#quelamontagneestbelle

Éco gestes
Gestos ecològics / Eco gestures

Natu'responsables ! Natu'responsible

Rester sur les chemins et sentiers balisés. 
Stay on marked paths and trails.
Mantingueu-vos en camins i senders 
senyalitzats.

Ne pas jeter de détritus, les ramener avec soi. 

Do not throw litter, bring it back
No llenceu escombraries, porteu-les amb vosaltres.

Refermer les barrières, contourner
les troupeaux.
Close the barriers, bypass the herds.
Tanqueu les barreres, obvieu els ramats.

Rester courtois avec les autres utilisateurs 
de la nature.
Remain courteous to other nature users.
Segueix sent cortès amb altres usuaris de la 
natura.

or plants.

plantes.

S’informer sur la réglementation dans les 
espaces naturels protégés.
Learn about regulations in protected natural areas.
Conegueu la normativa sobre espais naturals 
protegits.

Respecter les équipements d’accueil, de si
gnalétique et de balisage.
Respect reception, signage and markup equipment.
Respecteu els equips de recepció, senyalitza-
ció i etiquetatge.

Ne pas faire de feu, ne pas fumer.

No feu foc, no fumeu.

Rester sur les chemins et sentiers balisés.
Mantenir els camins i senders marcats 
Stay on marked paths and trails.

Refermer les barrières, contourner les troupeaux.
Tancar les barreres, evitar els ramats 
Close the barriers, bypass the herds.

Respecter la faune et la flore, 
ne pas cueillir de fleurs ou de plantes.
Respectar la fauna i la flora, no collir flors ni plantes 
Respect the fauna and flora, don't pick flowers or plants.

Respecter les équipements d’accueil, 
de signalétique et de balisage.
Respectar instal·lacions d'acollida, de senyalització i de marcatge. 
Respect reception, signage and markup equipment.

Natu'responsables ! Natu'responsible

Rester sur les chemins et sentiers balisés. 
Stay on marked paths and trails.
Mantingueu-vos en camins i senders 
senyalitzats.

Ne pas jeter de détritus, les ramener avec soi. 

Do not throw litter, bring it back
No llenceu escombraries, porteu-les amb vosaltres.

Refermer les barrières, contourner
les troupeaux.
Close the barriers, bypass the herds.
Tanqueu les barreres, obvieu els ramats.

Rester courtois avec les autres utilisateurs 
de la nature.
Remain courteous to other nature users.
Segueix sent cortès amb altres usuaris de la 
natura.

or plants.

plantes.

S’informer sur la réglementation dans les 
espaces naturels protégés.
Learn about regulations in protected natural areas.
Conegueu la normativa sobre espais naturals 
protegits.

Respecter les équipements d’accueil, de si
gnalétique et de balisage.
Respect reception, signage and markup equipment.
Respecteu els equips de recepció, senyalitza-
ció i etiquetatge.

Ne pas faire de feu, ne pas fumer.

No feu foc, no fumeu.

Ne pas jeter de détritus, les ramener avec soi. 
No llençar escombraries, portar-los amb vosaltres. 
Do not throw litter, bring it back.

Rester courtois avec les autres utilisateurs de la nature. 
Ser cortès amb altres usuaris de la natura. 
Remain courteous to other nature users.

S’informer sur la réglementation dans les espaces 
naturels protégés. 
Informar-se sobre la normativa dels espais naturals protegits. 
Learn about regulations in protected natural areas.

Ne pas faire de feu, 
ne pas fumer. 
No fer foc, no fumar. 
Do not make fire, do not smoke.

 www.parc-pyrenees-catalanes.fr

www.reserves-naturelles-catalanes.org

Pour une expérience optimale,
nous vous invitons à réserver

votre billet sur Internet.
L'achat du billet peut se faire le jour 
même à la gare de Villefranche-de-
Conflent sous réserve de disponibilités.

Arrêt des ventes : 
5 minutes avant le départ du train.

Les tarifs varient en fonction des périodes 
de l'année et du trajet souhaité.

Per a una experiència òptima, us convidem a 
reservar el vostre bitllet en línia.
Els bitllets es poden comprar el mateix dia a l'estació 
de Villefranche-de-Conflent, segons disponibilitats. 
Parada de venda: 5 minuts abans de la sortida del 
tren. Les tarifes varien segons l'època de l'any i la 
ruta desitjada.

For an optimal experience, it's recommended to 
book your ticket online. Tickets can be purchased 
the same day at the station of Villefranche-de-

Conflent (subject to avaibility). End of sales 5 
minutes before the depature. Prices vary according 
to the period and the route.

VISITEZ
VISITEU / VISITE

VILLEFRANCHE
-DE-CONFLENT

La cité fortifiée par Vauban est 
aujourd'hui Plus Beaux Village de 
France mais pas seulement car 
elle regroupe trois sites classés au 
patrimoine mondial de l'UNESCO au 
titre du réseau Vauban : Les remparts, 
le Fort Libéria et la grotte de la Cova 
Bastera. Prenez le temps de visiter les 
grottes des Canalettes, le Versailles 
souterrain à 5 min à pied de la cité.

La ciutat fortificada per Vauban és avui Poble Més 
Bonic de França però compte també amb tres llocs 
classificats com a Patrimoni Mundial de la UNESCO 
sota la xarxa Vauban: Les muralles, el Fort Libéria i 
la Cova Bastera.
Preneu-vos el temps per visitar les coves de les 
Canalettes, el Versailles subterrani a 5 minuts 
caminant de la ciutat.

Calling all heritage and history lovers! You cannot go 
through Villefranche-de-Conflent without stopping! 
Indeed, the town that was fortified by Vauban, is 
today one of the most beautiful villages of France 
and not just because it reunites three UNESCO
World Heritage Sites, as part of Vauban’s 

fortifications: the ramparts, Fort Libéria and the 
Cova Bastera cave. Also take the timeto visit the 
caves of the Canalettes, the underground Versailles 
5min walk from the city.

SUR VOTRE CHEMIN
AL VOSTRE CAMÍ

ON YOUR WAY

Carte destination Conflent Canigó
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L’ESPR  T

CANIGÓ

BAINS DE SAINT-THOMAS
Sources d'eaux chaudes naturelles  
Arrêt Fontpédrouse, 
40 min à pied. 
• Navette possible en réservant 48h 
avant auprès des Bains. 
Parada Fontpédrouse, 40 min caminant - Possibilitat de 
transport reservant 48h per endavant als banys.
Stop Fontpédrouse, 40 min on foot - Shuttle possible by booking 48 
hours in advance.
• www.bains-saint-thomas.fr
+ 33 4 68 97 03 13

CITÉ VAUBAN
Arrêt Mont-Louis - La Cabanasse, 
15 min à pied de la gare. 
• www.mont-louis.net
+ 33 4 68 04 21 97
Parada Mont-Louis – La Cabanasse a 15min caminant de l'estació.
Mont-Louis - La Cabanasse stop, 15 minutes on foot from the 
station.

Le Desman des Pyrénées (Dédé) est une espèce 
endémique. Son corps est trapu et il est muni 
d’une trompe qui lui vaut le nom de rat trompette.
És una espècie endèmica. El seu cos és corpulent i té una trompa que li ha valgut 
el nom de rata trompeta.
It’s an endemic species. Its body is stocky and it has a trunk that gives it the 
name of trumpet rat.

Préparez votre ascension
Prepareu la vostra ascensió

Prepare your ascent


